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El futuro es hoy: 
Invierta en nuestros  

niños y niñas

“Sobre los hijos”
Tus hijos no son tus hijos 
son hijos e hijas de la vida 
deseosa de sí misma.
No vienen de ti, sino a través de ti 
y aunque estén contigo  
no te pertenecen.
Puedes darles tu amor, 
pero no tus pensamientos, 
pues ellos tienen sus propios 
pensamientos.
Puedes abrigar sus cuerpos, 
pero no sus almas, 
porque ellas viven en la casa del mañana, 
que no puedes visitar 
ni siquiera en sueños.

Extracto del poema “Sobre los hijos”,  
de Kahlil Gibran. Dominio Público.

Oración
Danos un compromiso renovado para 
ver a cada niño y niña como un regalo de 
Dios y para ponernos en acción y darles 
apoyo mientras crecen en cuerpo, mente 
y espíritu. Ayúdanos a ser sus defensores, 
sus protectores y sus héroes. 
Amén.

The Future Is Now: 
Invest in Our Children

“On Children”
Your children are not your children.
They are the sons and daughters of 
   Life’s longing for itself.
They come through you but not  
   from you,
And though they are with you yet they 
   belong not to you.
You may give them your love but not 
   your thoughts,
For they have their own thoughts.
You may house their bodies but not  
   their souls,
For their souls dwell in the house of 
   �tomorrow, which you cannot visit, not 

even in your dreams.
Excerpt of “On Children,” poem by Kahil Gibran.  
Public Domain.

Prayer
Give us a renewed commitment to see 
every child as a gift from God and to take 
action to support them as they grow in 
body, mind, and spirit. Help us to be their 
advocates, protectors, and champions. 
Amen.

아이들이 미래입니다:  
바로 지금 후원하세요.

「아이들에 관하여」

그대의 아이라고 해서 그대의 아이가 아닙니다.

아이들이란 스스로 삶을 갈망하는 

딸이며 아들입니다.

아이들은 그대를 거쳐 왔을 뿐 

그대에게서 온 것도 아닙니다.

비록 아이들이 지금 그대 곁에 있다고 해도

아이들은 그대의 소유는 아닙니다.

그대는 아이들에게 사랑을 줄 수 있으나

그대의 생각까지 주려고 하지는 마십시오.

아이들에게는 자기 생각이 있으니까요.

그대는 아이들에게 육체라는 집을 줄 수 있지만,

영혼의 집까지 주려고 하지 마십시오.

그대는 결코 찾아갈 수 없으니, 

꿈속에서도 가려 하지 마십시오.

아이들의 영혼은 

내일이라는 집에 살고 있으니까요.
칼릴 지브란의 시 “아이들에 대하여”에서

기도문

모든 아이는 하나님께서 보내신 선물이라는 것을 
알고 우리에게 새롭게 결단하게 하소서. 아이들의 
몸과 마음과 영혼이 자라가도록 그들을 지원하는 
일을 행하게 하소서. 저희로 하여금 아이들의 
옹호자, 보호자, 그리고 챔피언이 되게 하소서. 아멘.
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Cut these bookmarks  
and share the prayer.

Your selfless giving joins the generosity  
of others who lift their hearts and 
hands to God to support vulnerable 
children.

Plan your service of reflection and 
find resources to promote A Call to 
Prayer and Self-Denial in your church, 
with your group, or your circle of 
friends: uwfaith.org/CallToPrayer

Gifts to A Call to Prayer and Self- 
Denial 2026 will support vulnerable 
children through the work of National 
Mission Institutions, which provide  
low-cost early childhood education, 
after-school programs, enrichment 
programs, mental health support, 
reunification with family, and more.

You or your local group can make your 
gift today by visiting  
uwfaith.org/calltoprayer2026 or 
by sending a check to:
United Women in Faith 
Church Center for the United Nations 
777 United Nations Plaza, 11th Floor
New York, NY 10017
Attn: Call to Prayer 2026


